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LINEE GUIDA Passo Carrabile – RICHTLINIEN Ein- und Ausfahrt

1. Natura della concessione 1. Art der Genehmigung

1.1 La concessione di passo carrabile è  personale

ed è rilasciata nel rispetto dell’art. 22 del Codice

della Strada (D.Lgs. n. 285/1992) e degli  artt.

46 e 47 del D.P.R. n. 495/1992.

1.2  La  durata  massima della  concessione è  di  29

anni, salvo rinnovo.

1.3 La richiesta può essere presentata da:

 il/la  proprietario*a  della  particella  edificiale  o

fondiaria;

 un soggetto formalmente delegato, tutore*tutrice

o curatore*curatrice;

 l’amministratore/l’amministratrice di condominio;

 il/la  legale  rappresentante  di  una  persona

giuridica.

1.4 La concessione  decade automaticamente in

caso di:

 trasferimento di proprietà (rogito);

 decesso del/della titolare;

 modifica  del  passo  carrabile  senza  preventiva

autorizzazione.

1.5 L’amministrazione comunale può prevedere,  per

ciascun  passo  carrabile,  l’applicazione di  un  canone

annuale  per  l’occupazione  del  suolo  pubblico.  Per

questo  motivo,  è  consigliabile  prevedere  un’unica

entrata e uscita per ciascun terreno.

1.1 Die Erteilung einer Zufahrtsgenehmigung bzw.

Konzession  ist  personenbezogen und  erfolgt

gemäß  Art.  22  der  Straßenverkehrsordnung

(GvD Nr. 285/1992) sowie den Art. 46 und 47

des D.P.R. Nr. 495/1992.

1.2 Die maximale Dauer der Konzession beträgt 29

Jahre, vorbehaltlich einer Verlängerung.

1.3 Der Antrag kann gestellt werden von:

 dem/der  Eigentümer*in  der  Bau-  oder  Grund-

parzelle;

 einer  formell  bevollmächtigten  Person,  einem

Vormund oder einem Betreuer/einer Betreuerin; 

 dem/der Verwalter*in einer Wohnanlage;

 dem/der  gesetzlichen  Vertreter*in  einer  juristi-

schen Person.

1.4 Die Konzession  verfällt automatisch im Falle

von:

 Eigentumsübertragung (notarielle Beurkundung);

 Tod des Inhabers/der Inhaberin;

 Änderung der Ein- und Ausfahrt ohne vorherige 

Genehmigung.

1.5 Die Gemeindeverwaltung kann für jede Zufahrt

die  Erhebung  einer  jährlichen  Gebühr  für  die

Nutzung öffentlichen Grunds vorsehen. Aus diesem

Grund  sollte  pro  Grundstück  nur  eine  Ein-  und

Ausfahrt eingerichtet werden.
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2. Requisiti tecnici e di localizzazione 2. Technische und standortbezogene Voraus-

setzungen

2.1  Il  passo  carrabile  deve  essere  progettato  e

realizzato in modo da garantire la sicurezza della

circolazione e la fluidità del traffico.

2.2  Deve  essere  collocato  ad  almeno  12  m da

intersezioni stradali o curve.

2.3  Deve  essere  distante  almeno  5 m dal  passo

carrabile più vicino.

2.4  Gli  accessi  carrabili  sono  da  collocarsi

preferibilmente sulla strada caratterizzata da minore

intensità  di  traffico,  fatta  salva  la  presenza  di

comprovate esigenze tecniche o giuridiche contrarie.

2.5 Area di visibilità (triangolo di visuale)

 L’uscita  del  passo  carrabile  deve  garantire

un’adeguata  area  di  visibilità,  libera  e

permanente,  in  entrambe  le  direzioni  di

marcia.

 La  distanza  minima  di  visuale,  misurata  dal

margine della carreggiata nel punto di immissione,

deve essere almeno pari a:

o 25 m su strade con limite di 30 km/h;

o 50 m su strade con limite di 40 km/h;

o 85 m su strade con limite di 50 km/h.

 All’interno  dell’area  di  visibilità  è  vietata la

presenza  di  elementi  che  possano  limitare  la

visuale  (edifici,  muri,  recinzioni,  cancelli,  siepi,

alberature, impianti pubblicitari, veicoli in sosta).

2.1  Die  Zufahrt  muss  so  geplant  und  ausgeführt

werden, dass die Verkehrssicherheit sowie die

Flüssigkeit des Verkehrs gewährleistet sind.

2.2  Sie  muss  mindestens  12  m von  Straßen-

kreuzungen  oder  Kurven  entfernt  angeordnet

werden.

2.3  Sie  muss  einen Mindestabstand von  5 m zur

nächstgelegenen Zufahrt einhalten.

2.4 Ein- und Ausfahrten sind vorzugsweise an der

Straße  mit  der  geringeren  Verkehrsbelastung

anzuordnen,  sofern  keine  zwingenden technischen

oder rechtlichen Gründe entgegenstehen.

2.5 Sichtbereich (Sichtdreieck)

 Die  Ein-  und  Ausfahrt  der  Zufahrt  muss  einen

angemessenen,  freien und dauerhaft  gewährlei-

steten Sichtbereich in beide Fahrtrichtungen

bieten.

 Die Mindestsichtweite, gemessen vom Fahrbahn-

rand an der Stelle, an der man in den Verkehr

einfährt,  muss  mindestens  folgende  Maße

betragen:

o 25 m auf Straßen mit einer Geschwindigkeits-

begrenzung von 30 km/h;

o 50 m auf Straßen mit einer Geschwindigkeits-

begrenzung von 40 km/h;

o 85 m auf Straßen mit einer Geschwindigkeits-

begrenzung von 50 km/h.

 Innerhalb  des  Sichtbereichs  ist  das

Vorhandensein von Elementen, welche die Sicht

einschränken könnten (Gebäude, Mauern, Zäune,

Tore,  Hecken,  Bäume, Werbeanlagen, parkende

Fahrzeuge), verboten.
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 L’area di visibilità deve essere mantenuta libera da

ostacoli in altezza compresa tra 0,80 m e 2,50 m

e  deve  essere  indicata  nella  planimetria

quotata allegata alla domanda.

 Qualora non sia possibile garantire integralmente

l’area  di  visibilità,  possono  essere  adottate

misure  compensative  di  sicurezza mediante

specchi  stradali/parabolici,  previa

autorizzazione dell’ente proprietario della strada.

 Se  nemmeno  mediante  tali  misure  è  possibile

garantire  la  sicurezza,  la  concessione  non  può

essere rilasciata.

 Der  Sichtbereich  muss  frei  von  Hindernissen  in

einer  Höhe  zwischen  0,80  m  und  2,50  m

gehalten  werden  und  ist  in  der  Maßstab

gezeichneten  Planimetrie,  die  dem  Antrag

beiliegt, anzugeben.

 Wenn  es  nicht  möglich  ist,  den  Sichtbereich

vollständig  zu  gewährleisten,  können  Sicher-

heitsausgleichsmaßnahmen durch  die

Installation  von  Verkehrsspiegel/Parabol-

spiegel getroffen  werden,  vorbehaltlich  der

Genehmigung des Straßeneigentümers.

 Sollte  auch  durch  solche  Maßnahmen  die

Sicherheit  nicht  gewährleistet  werden  können,

kann die Konzession/Genehmigung nicht erteilt

werden.

2.6  Deve  essere  installata  una  segnaletica

stradale  conforme al  Codice  della  Strada,

collocata  al  confine  tra  proprietà  privata  e  suolo

pubblico. (vedasi esempio in allegato)

2.7 Deve consentire l’accesso immediato ad un’area

interna  idonea  alla  sosta  o  manovra  dei

veicoli,  mediante:                   

 arretramento del cancello di almeno 5 m, 

   oppure

 cancello automatico con apertura a distanza.

2.8 In presenza di traffico pedonale significativo, gli

accessi  carrabile  e  pedonale  devono  essere

separati.

2.9  Deve  essere  verificata  la  curva  di

trascinamento dei  veicoli  destinati  ad  usare  il

passo carrabile.

2.6  Es  ist  eine  verkehrsrechtlich  zulässige

Beschilderung gemäß Straßenverkehrsordnung zu

installieren,  welche  an  der  Grenze  zwischen

Privateigentum und öffentlichem Grund angebracht

wird. (siehe Beispiel im Anhang)

2.7 Die Zufahrt muss den unmittelbaren Zugang zu

einem  geeigneten  Innenbereich  für  das

Abstellen  oder  Rangieren  von  Fahrzeugen

ermöglichen, durch:

 Zurücksetzung des Tores um mindestens  5 m,

oder

 ein automatisches Tor mit Fernöffnung.

2.8 Bei bedeutendem Fußgängerverkehr müssen die

Ein-  und  Ausfahrten  für  Fahrzeuge  und  der

Fußgängerzugang voneinander getrennt sein.

2.9  Der  Schleppkurvenradius der  Fahrzeuge,

welche  die  Zufahrt  nutzen  sollen,  muss  überprüft

werden.
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3. Documentazione tecnica 3. Technische Unterlagen

3.1 La domanda deve essere corredata da planime-

tria quotata indicante:

 passo carrabile richiesto;

 passi carrabili esistenti (autorizzati e non);

 curve, intersezioni e distanze.

3.2 Devono essere indicate eventuali  infrastrutture

pubbliche presenti:  marciapiedi,  aree  di  sosta

(Bluepark, ecc.), aree verdi, illuminazione.

3.3  Devono  essere  eliminati  i  dislivelli dei

precedenti passi carrabili e ripristinato lo stato della

pubblica via.

3.1  Dem  Antrag  ist  ein  Lageplan  in  Maßstab

beizulegen, der Folgendes ausweist:

 die beantragte Ein- und Ausfahrt;

 bestehende  Zufahrten  (genehmigte  und  nicht

genehmigte);

 Kurven, Kreuzungen und Abstände.

3.2 Es müssen eventuelle vorhandene  öffentliche

Infrastrukturen angegeben  werden:  Gehsteige,

Parkflächen  (Bluepark,  usw.),  Grünanlagen,

Beleuchtung.

3.3  Höhenunterschiede früherer  Zufahrten

müssen beseitigt und der ursprüngliche Zustand der

öffentlichen Straße wiederhergestellt werden.

4. Recinzioni e verde 4. Umzäunungen und Grünflächen

4.1 Lungo il perimetro, muri, recinzioni e siepi non

possono superare l’altezza di 1,20 m.

4.2 Le piante (arbusti, ecc.) devono essere collocate

ad almeno 0,50 m dal confine.

4.3 Per quanto riguarda la piantagione degli alberi,

devono  essere  rispettate  le  norme  vigenti,  in

particolare l’articolo 892 del Codice Civile.

4.1 Entlang der Grundstückbegrenzungslinie dürfen

Mauern, Zäune und Hecken eine Höhe von 1,20 m

nicht überschreiten.

4.2  Pflanzen  (Sträucher  usw.)  müssen  in  einem

Mindestabstand von 0,50 m zur Grundstücksgrenze

gesetzt werden.

4.3  Bezüglich  der  Baumpflanzungen  sind  die

geltenden  Vorschriften  einzuhalten,  insbesondere

Artikel 892 des Zivilgesetzbuches.

5. Larghezza del passo carrabile 5. Breite der Zufahrt

5.1 Fino a 15 posti auto: larghezza 3,50 – 4,50 m.

5.2 Da 16 posti auto: larghezza 5,00 – 6,00 m.

5.3 Oltre 100 posti auto: ingressi e uscite separati,

corsie a senso unico di almeno 3,00 m ciascuna.

5.1 Bis zu 15 Stellplätzen: Breite 3,50 – 4,50 m.

5.2 Ab 16 Stellplätzen: Breite 5,00 – 6,00 m.

5.3  Über  100  Stellplätze: Ein-  und  Ausfahrten,

Einbahnfahrstreifen von jeweils mindestens 3,00 m.
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5.4  In  presenza  di  accessi  separati  e  adiacenti,  le

dimensioni  possono  essere  modificate  solo  previa

valutazione  tecnica  vincolante dell’ente

competente.

5.4 Bei  getrennten  und  angrenzenden  Zufahrten

dürfen  die  Abmessungen  ausschließlich  nach

verbindlicher  technischer  Bewertung der

zuständigen Behörde geändert werden.

6. Disposizioni finali 6. Schlussbestimmungen

6.1  Il  mancato  rispetto  delle  presenti  prescrizioni

costituisce motivo di diniego, sospensione o revoca

della concessione del passo carraio, ai sensi dell’art.

22  del  Codice  della  Strada  (D.Lgs.  n.

285/1992).

7. Rinvio alle norme vigenti

Si rinvia a tutte le norme giuridiche vigenti, anche

qualora non siano richiamate espressamente nelle

presenti linee guida.

6.1  Die  Nichteinhaltung  der  vorliegenden  Vor-

schriften  gemäß  Art.  22  der  Straßen-

verkehrsordnung  (GvD  Nr.  285/1992) stellt

einen  Grund  für  Ablehnung,  Aussetzung  oder

Widerruf der Konzession der Ein- und Ausfahrt dar.

7.  Verweis  auf  alle  geltenden  Rechtsvor-

schriften

Es  wird  auf  alle  geltenden  Rechtsvorschriften

verwiesen,  auch  wenn  diese  in  den  vorliegenden

Richtlinien nicht ausdrücklich genannt werden.

In  allegato  esempi  disegni  tecnici  presi  da  altri

comuni (fonti: Bologna, Bolzano, Rimini)

Es  werden  Beispiele  für  technische  Zeichnungen,

entnommen  aus  anderen  Gemeinden,  beigefügt

(Quellen: Bologna, Bozen, Rimini).

8. Richiesta appuntamenti 8. Terminvereinbarungen

Le richieste di appuntamento devono essere inviate

ai seguenti indirizzi e-mail:

polizia@comune.merano.bz.it e

ediliziaprivata@comune.merano.bz.it

Alla  richiesta  devono  essere  allegati  i  seguenti

documenti:

 Documentazione  tecnica  conforme  alle  linee

guida e normative vigenti;

Anfragen zur Terminvereinbarung sind an folgende

E-Mail-Adressen zu richten:

polizei@gemeinde.meran.bz.it und

privatbau@gemeinde.meran.bz.it

Der Anfrage sind folgende Unterlagen beizulegen:

 Technische  Dokumentation,  welche  den

geltenden  Richtlinien  und  gesetzlichen

Bestimmungen entsprechen;
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 Planimetrie  tecniche  in  scala  con  misure

dettagliate  e  tutti  gli  altri  documenti  necessari,

che consentano agli uffici competenti di acquisire

una  comprensione  preliminare  del  progetto

richiesto.

 Technische  Planimetrien  im  Maßstab  mit

detaillierten  Abmessungen  sowie  alle  weiteren

notwendigen Unterlagen, welche ein vorheriges

Verständnis  durch  die  zuständigen  Ämter

hinsichtlich  des  beantragten  Projekts

ermöglichen.
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Ortspolizei Meran - Burggrafenamt

Ripartizione 4 - Polizia Locale e Protezione civile
Polizia Locale Merano – Burgraviato

Laubengasse, 192 – Meran (BZ) via Portici, 192 – Merano (BZ)

Tel. +39 0473 250160 polizia@comune.merano.bz.it polizei@gemeinde.meran.bz.it PEC: polizeimeran.poliziamerano@legalmail.it

2.6

45 × 25 cm (normale/Standard)

60 × 40 cm (maggiorato/große Variante)
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